ocobnuBoi cuMmBOTiKKM. CHMBOJIIKA JiaJIOTy, B SIKid BU3HAYaJIbHA POJIb HAJICKUTh
BUBYCHHIO HAIlIOHAJIbHOI CaMOOYTHOCTI HApoOAy, VYHIKAIbHOMY (DEHOMEHY
HApOJIHOI KYJIbTYPH B HalllOHAJIbHIN MOBI, 3yMOBHJIa B OCTaHHI JeCAPIYUsS «BHOYX»
JOCIIHUIBKOIO IHTEPECY 10 JIEKCHKH, L0 MICTUTh B COOl E€THOKYJbTYPHHI
KoMrnoHeHT. ChOTO/IHI aKTyaIbHOIO MOCTAE MpobiemMa ajanTaiii JI0ANHE B 30BCIM
HOBOMY, TMOpPIBHSHO 3 THM, JI€ BOHa Hapojuiacs 1 BHUPOCHIA, KyJIbTYPHOMY
CepeOBHII, BHACIIJOK TMpoIeciB riodamizamii 1 MiKHapogHoi Mirpamii. Jls
pO3B’si3aHHS 1IBOTO 3aBaaHHs aianor Ilpasa, Bipu ta Po3ymy — He3aMiHHMIT 3aciO,
TOMY IO CTBEPJXKYE 1HIIOMOBHUN JiaJOr SIK BUMIP JKUTTS 1 CHIJIKYBaHHS MIX
OpeICTaBHUKAMU PI3HUX KYJIbTYp, BHSIBICHHS MEHTAIBHUX OCOOJIMBOCTEH
CIPUUHATTS PI3HOMAHITHOT KQpTUHM CBITY, 110 3HAXOJUTh CBOE BIJOOpaKE€HHS Y
MDKKYJIBTYPHOMY MpaBHUYOMY Alanosi. [IpaBHuYMil gianor, mo oTpuMaB NOHATTA
«BCEOXOILTIOIYOT0», 3ay4nB 10 Hboro 3 ckianoBux: [IpaBo, Bipa , Csit. 3 Takoi
TOYKH 30py Po3ym MoOke BBaXKATHCh OYXOBHO — OCOOHUCTICHUM BHMIpPOM,
penipeseHTyrounM mnpoiiec 3yctpivi [Ipasa, Bipu Ta Jlronuau. Myapicts J0IuHH €
il CyTHICTh nepea 00au4usM FOPUCIYH/ICHIIII., TOMY ¥ MOTPiOEH MPaBHUYU A1aJIOT
JIBOX BEJIMKUX Tpaauuii — Bipu Ta Po3ymy. Orxe, Taku MO Ha
npo0jeMy, Ha MOIO IYMKY, SIBJiss€ co0010 ixTap JlioreHa, kil BUCBITIIIOE IIUISIXU
il mnojganbIoro OOrpyHTyBaHHA. DakTop aHAJIITUYHOI CKJIAJOBOi, IO €
JIOMIHYIOUOIO Y HaBEJICHINH Mojelli MPaBHUYOIO Jiajory OCOOJHMBO BaXJIMBUU Yy
BHYTPIIIHBOOCOOUCTICHUX 1 MUDKIUBUIZAIMHUX cdepax. Marw Hagio, 010
OTPUMAHU HAIPSIM JO3BOJIMTH TOMUPHUTH TOITYKA MOXKJIMBOCTEH TapMOHI3aIlil
BIJIHOCHH SIK y MI>KOCOOHUCTICHIH, TaK 1 B MIJKJIEp)KaBHUX cepax.
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Muponosa T. 1O.

KaHAMJIAT MEeIaroriuyHuX HayK, TOIEHT,
Jlninponemposcoxuil depaicasruil
YHI6epcumem 6HYMpIWHIX CNPAs

TEACHING PRONUNCIATION TO ESP SPEAKERS:
IS THERE A PROBLEM OR THERE IS NONE?

Teaching of pronunciation is actually an eternal problem for some and
absence of such for the others. Everything depends on several attitudes:

1. How responsible and demanding the language teachers are with regards
their own standards of language performance. The teacher who has invested great
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efforts into own phonetic skills will never neglect the students’ sound and
intonation inaccuracy and will be a model for the learners. He or she will achieve
noticeable teaching results in little remarks and corrections in any work the
learners are doing. The success will come without intensive phonetic drills and
study of rules.

2. What teachers know about their students’ prospect real-life activity. It is
fine, when the teacher makes his/her students dream about doing their professional
duties in refined, correctly and elegantly pronounced English. It is stimulating
when they can imagine themselves fluent speakers of the language. Then they will
be dreaming and working for their dream of international cooperating. They will
be putting high objectives and live with the idea that they are able to attain them.
At this, accurate and regular linguistic work will be no burden. When the learners
give up thinking of their chances to communicate face-to-face with the native
speakers, especially in professional activities, the classroom lacks perspective. The
unmotivated students go through the motions of learning ‘with clipped wings’ and
will never ‘fly’. In the situation like that, language practices turn a dull and
uninspiring chore and teaching resembles inane duty. The students will hardly find
extra time for language work, and even doing this, will think of something else.

3. What teachers think about their communicative status in international
cooperation. It is naivety to believe that the huge outside world will be grateful to
our compatriots for every word they pronounce in the foreign language. It is FL
teachers’ great communicative mistake. Moreover, such wrong attitudes often
spread among the students. The world is only respectful of the highest
professionalism; let it be the narrow specialization or/and linguistic and
communicative skills. The foreign colleagues will never strain to decipher the
foreigners’ faulty phonetics and prosody but will secretly suffer because of the
misuse of their native language. They will be polite and patient for a while, but
unlikely they will decide in favor of such strained cooperation. In the end, they will
find some other candidates to do the business.

4. How much the foreign language teachers are respectful of their native
land. This means that, as the citizens of this country, they should believe in the
compatriots’ capability of being on equal terms with the native speakers in their
profession. The latter becomes reality only through quality foreign language
communication. It is going to be the credit to own country when the British or
Americans find possible to do business on equal terms. And to the contrary, what a
shame it might become if they decide that they will not be straining to understand
Ukrainian partners’ communicative difficulties. Vainly do some count upon the
idea that the foreigners, being interested in cooperation, will teach them good
English. Probably, for youngsters, it could be true but for short periods of time;
about older candidates, the native teachers usually say the situation is incorrigible.

There is a current tendency in the English speaking community to be tolerant
of imperfections in foreign language speech. This should not be misleading. Along
with this tolerance, go two attitudes to “our English” and “English for the rest of
the world”. The last qualification does not lead to cooperation on equal terms.
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5. How knowledgeable the foreign language teacher is about the importance
of pronunciation in the overall communicative performance. Actually, it is not only
pronunciation of sounds that accounts for the speech quality. Those are also
prosodic powers, including rhythm, rate, even whisper, breathlessness, huskiness,
nasality, and extra lip-rounding etc. As it is, pronunciation is a vast area of
language activity that is above and beyond the word level, even greater and richer
than the sentence level. The true pronunciation starts working effectively only at
the level of a paragraph. Then pronunciation smoothly flows into individual
speech. So, endless exercises in out-dated rows of words containing the target
sound lead to nothing but aversion to the language.

Considering the mentioned issues, the further insights can to be helpful to
the teachers:

1. Be high-level professionals in the foreign language communication.

2. Be dreaming of the highest communicative success and share the attitude
of the kind with the learners.

3. Be thinking of the social responsibility: when the former foreign language
student learns that his/her candidature is declined in business because of
undeveloped communicative skills, he/she will barely be grateful to their foreign
language teachers.

4. Be optimistic with your compatriots, believing in their communicative
potential.

5. Be looking for further professionalism and real-life communication while
being complete personality in communicating for professional purposes. Once the
teachers get refined in their foreign language skills, the students will see whom
they follow.

Mipomnivyenko JI. B.

KaHauaaT (GiI0JOTIYHNX HAYK,
J[Hinponemposcvkuil depaicashuil
VHIgepcumem 6HYMpPIWHIX CNPas

KOHHENTYAJIbHI 3AXO1U YAOCKOHAJIEHHA BUBYEHHS1
YKPAIHCBKOI MOBH HA AEPKABHOMY PIBHI

[Ipotiec po3BUTKY, CTaHOBJIEHHS Ta (DYHKIIIOHYBaHHS Cy4acHO! YKpaiHCHKOT
MOBHU, SIK BijoMO, HempocTuil. llboMy CHpUSAIOTH MOJIITHUYHI, €KOHOMIYHI Ta
ICTOPUYHI YMOBHU. Y Cy4aCHOMY CBITI ICHye Oulbllle€ 5 THCS4 MOB, yCl BOHHU
MOCTIHHO KOHTaKTYIOTh MIJK 00010, 30arauyrouu cBO1 (PyHKIIIT Ta MOKJIMBOCTI.

«Ckaxu MeHi 10-HeOyab, 00 s Tebe mobdavyuB!» — 1€ cjIoBa BiJOMOTO
MUCIUTENSA, JaBHbOrpenbkoro ¢inocoda Cokpata, sKi e pa3 MiATBEPIKYIOTh
IYMKY TIpO T€, 110 MOBA Ta MOBJICHHS 3aBXK/IH XapaKTEePU3YIOTh OYyIb-AKY JIOUHY,
BHU3HAYAIOTh ii PIBEHb OCBIYEHOCTI, CHPHUSIOTH IMOPO3YMIHHIO B CYCIUIBCTBI
BIILJIOMY.

MoBa — 1e «sBUIlE, 1110 BUHUKAE, PO3BUBAETHCS, )KMBE U (YHKI[IOHYE B
CYCIUJIbCTBI, OCKUIBKH € 3acO00M CHIJIKYBaHHS JIIOJEH», a MOBJIEHHS — 1€ caM
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